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improbable. On the other hand, [5] TElVOL (Reisig) implies a quite frequent type of 
corruption, interpolation of J; cf. e.g. S. OT 1329, Tr. 1010 f.,8 E. Hec. 186. 

The ms. text is the result of double corruption, trivialization of word-order and 
addition of L5. 

Zeist J. A. J. M. BUIJS 

8 cf. Wilamowitz, Griechische Verskunst, p. 348 n. 2. 

NOTES ON ARISTOPHANES' PEACE 

17-18: 
B. ov yap 0' ot6s ' 

E'tz' V7TrEpXEEv T7s aVTAIas. 
A. av'vT1v ap' o7aw avAAalcwv T7V avrTAtav. 

These verses have occasionally been suspected, and generally misunderstood. Grounds 
for suspicion are (1) the termination of both lines with the same word, (2) the difficulty 
of making sense of V7iepXELv rTfs avTras 17. The first objection need not detain us 
long. The almost identical termination of two successive lines could be due to 
corruption; but it could result from careless writing (Greek and Roman poets are 
notoriously tolerant of repetition), or (as I believe) from the desire to point a joke. 
The real problem is the meaning of vrrepeXEv rW 7 avraas. Schol. R paraphrases 
aVTEXELV KaL 7rEptyLVEeala r)S oa S. Platnauer' objects that vIrepEXEtv cannot be 
used for av7eXELv, and that avrTAa means 'the hold of a ship where the bilge water 
was', not 'bilge water' (avrTos). The second claim is in fact erroneous; vrATla is used 
for avrAos at Arist. HA 534a, rTs avrTAas EKXvOEL'a7s (cf. Lucian, Cat. 1 o TE yap 
avrAos EKKEXVTaL, Zen. 1. 23 r7v av7rAiav &rravafrivaL avvE^r Kal EKT7fal TroVs aasa). 
The first objection is entirely correct. Van Daele translates 'avoir le nez sur cette 
sentine'.2 He is followed in essence by MacDowell,3 who translates: 'I can't stand over 
this dung-tub any longer'. However, although as MacDowell points out V7TEPEXELV 

may be used where only part of A is above B, the verb usually means 'emerge/project 
from' rather than simply 'be above', and almost invariably so where B is a liquid. 
The verb is so used in Thuc. 3. 23. 5 (cited by MacDowell), and would naturally be 
so used here with avrhAas (whether the word means 'bilge' or 'bilge water'). 

Once we recognize that avrTAa may mean 'bilge water' as well as 'bilge', vTrepeXEL 
falls neatly into place as part of a nautical metaphor. Bilge water is water which 
collects in the lowest part of the ship. When a ship leaks, founders or is swamped, 
the bilge water rises to fill the whole vessel. Cf. Alcaeus 326. 6 LP (metaphor), Aesch. 
Sept. 796 (metaphor), Eur. Tro. 686 (bailing during a storm), Heracl. 168, Luc. Tim. 
4. 18, Nav. 16. The phrase r?iv avvrAiav cvAa4tw in Eq. 434 refers to the danger of 
being swamped. OVKETL V7TrEpXEL Tro avrTAov / rTs avrTAas might be said either of 
a ship being swamped or a sailor fighting a losing battle to bail. Either way, to indicate 
that his disgusting task is rapidly becoming unendurable, the slave uses a nautical 
metaphor. But bilge water, being stagnant, is also foul, as is excrement. So not 
surprisingly the other slave takes the metaphor literally, and announces that he will 
take away the tubful of dung instead of individual cakes as heretofore. It makes little 
difference whether we take avTArav in v. 18 to be the tub in which the excrement 
is kneaded or the excrement contained therein; avr?Tv favours the former. Slave 

M. Platnauer, Aristophanes Peace (Oxford, 1964), p. 68. 
2 V. Coulon & H. Van Daele, Aristophane II (Paris, 1924), p. 100. 
3 D. M. MacDowell, CR n.s. 15 (1965), 17. 
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B: 'I am being swamped by the bilge.' Slave A: 'Very well, I'll take the bilge itself 
away.' 

This kind of joke, where one character uses a proverb or metaphor (living or dead) 
and another character takes the utterance literally, is not uncommon in Aristophanes. 
It is perhaps part of the same concrete imagination which prompts Aristophanes to 
work with simplified visual or physical images (War, Peace, Peisetaerus' marriage with 
Basileia),4 which sometimes are no more than extensions of metaphors, as Pax 236 ff. 
(a visual image based on the colloquial use of VTTrrcTOr / LvrTTCTrEuVc), Ra. 1378 ff. 
Very similar to the present passage is Eccl. 595-6: 

Hp. KaTE8fe 7TEEOOV 7TovpOTEpO' pOV. 

BA. Kal rcTv 7rrEhOwuv KOLvwVOViLEV; 

Cf. Eccl. 256-7: 

rvv7'. T7 O7V iTroKpovaaWtv ae; np. 7TrpoKLV77aOoLaL 
ar' OVK a6reLpoS oVc.a TroAAv KpovLaTrWv. 

Similarly V. 190-1 (Philocleon has just been pulled from under the donkey):5 

o1. el ir) t,I' EadeO ' avXov, tLaxovIleOa. 
B8. 7Trpl TOV p,LaXEl vd)ov r7ra; (Pt. 7repl ovov UKtIs. 

439-40: 
H&a A', aAA' ev elprIvr7l tStayeLvt TV liov, 
ExovO' ETalpav Kal UKaAEVovor' avOpaKag. 

SacyeLv is unmetrical. The only merit of ye SLdyELV (Rogers) is that it scans. 8LdlELV 

(Dindorf) is possible; eivXoal may take a future infinitive, as Soph. OT 272. But 
the present or aorist is normal, and the future seems out of place with the aorists of 
436, 438, 442. SamiOv (Herwerden) is also possible; but it is difficult to see why so 
common a word should have been ousted from the text. Lenting's Layayyiv is 

palaeographically plausible (SLayayeiv > Stayelv by haplography). The aorist would 
express the completion of the process rather than its duration. But I know of no 

parallel. The present is used elsewhere, as Bacch. 5. 53, Plat. Rep. 579d, Ar. V. 1006. 
I suspect that SLidyELv is a gloss which has ousted the true reading SLa7TA,KELV. fltov 

tlaTAEKELV is a more elevated l'ov aidyElv (See LSJ s.v. II); 8La7TrAKeiv without fltov 
means 'live' at Ar. Av. 754. 

1085: o0V' Er7T' T(C 7TpaxOEvrT 7rrTOtr7tS V(JTEpov oVSEv. 

The ancient interpretation of Erl TOil 7TpaXOevTL as rrl TCrl y7evEaOa Tlr V elp vTjv has 
seduced the majority of commentators. This involves taking 7rotlaELS ov8ev as 'you 
will achieve nothing'; 'you will be powerless as a result of what has been done'.6 This 

interpretation gives a line of intolerable obscurity and remarkable flatness, but is 
linguistically no less possible than the alternative interpretation,7 'nor will you again 
compose (oracles) after the event'. The latter interpretation is supported by Av. 963 if., 
where the charge of prophesying after the event is made against oracle-mongers in a 
scene which closely resembles the Hierocles scene in Peace. But the acceptability of 
this, the more lively interpretation, may be increased if we note that its pedigree is 
as good as that of the popular interpretation. Schol. V on 1101 says: elw8Oaa yap 

4 See in general H.-J. Newiger, Metapher und Allegorie (Munich, 1957). 
5 See D. M. MacDowell, Aristophanes Wasps (Oxford, 1971), p. 157 for further examples. 
6 Or 'against what has been done', i.e. 'to alter what has been done'. 
7 Adopted by van Daele, p. 145 and R. Cantarella, Aristofane - le commedie III(Milan, 1954), 

p. 521. 



OL tLaVTELS LETa Tv7 V EKJ3aULv 7(01' lTpa/a-WVrcov AEI/ELV OrL 7Tpo7'tSEv TroTO To' 

EUOLEVOV, lTpLv 8E yEVE6aL 0oU7E 7rpotuauav o01E'V O67-E AEYOULnV. This comment is 
meaningless as an explanation of v. 1101, but makes perfect sense as an explanation 
of v. 1085, whence it has somehow been misplaced. We may conclude that both 
explanations were current in antiquity. 

1265-7: 
V'? nToV ZlJt, w'o T'a irat j77&q '6CpXETaL 

o ricva Ta TCOV E`7TLKA 'TWV 8EvPP, Lva 
rT ~LUETaL 7r npoavapLA7)TaL, /LOL SOKELE. 

Van Leeuwen, followed by Platnauer,8 suspected corruption in 1266. Platnauer objects 
to (1) the word order, which he finds 'artificial and awkward', and (2) thejuxtaposition 
of two incompatible expressions of purpose, ot'pqu6'pEva, tva 1Tpoavacia'AqTaL. To 

suppose that ov`p-vu6p.Eva gives a pretext, 'va KTA. the real purpose, is both 

linguistically dubious (Platnauer) and unnecessary. Both problems have the same 
cause, Aristophanes' desire to cram in jokes to keep the audience laughing. V. 1265 
gives a brief statement of fact. oi'pqa6'pEva is added for the sake of a quick joke, and 
is forgotten almost as soon as it is uttered. It is the insertion of o'p a6I v a which 
creates the awkward word order. 'va KTA. gives the factual reason for the boy's exit 
from the house. For a similar transient joke, discarded as soon as it is made, cf. Eccl. 
668-9: 

BA. ov'S' a1roT8aova' &pa TWl' VVKTOWV; Hp. OUK i3V OLKOL YE KaOE68IL(, 
o'S' "jv yE O6paC' oU7E rpoTEpov. 

We may suppose a slight pause for laughter after o'pqra6'iEva. 

University of St Andrews C. CAREY 

8 J. Van Leeuwen, Aristophanis Pax (Leiden, 1906), p. 188, Platnauer, p. 170. 

A DOUBLE PUN IN ARISTOPHANES, L YSISTRA TA 1001 

Herald 998 
OiK, adAA5 &PXE 11V, oI16, AatI7TLTW', 

E1TELTa TraAaL TaL KaTa?7r7apTav a'd 
yvvaiKEs &7TEp a7ro /LtaLa 'VEa7rAayLOS 
a '5Aa&V TO)g avpag 17T TOJV VCOUaKJ 7H7 a w a o v a~7~ (jV ;I(3KWV. 

Coulon 

It is clear from the context that 'vUUacLKWV here must mean the female genitals, as a 
scholium says. This is a common comic use of i'q, other words for pig such as &Ackaa 
and Xoipos, and their compounds. &3uaa (or i'aaK0os) is not a common word; it may 
be a coinage by Aristophanes.' What is its point here? 

1 It is unclear whether Aristophanes' word is to be ascribed to Vaaaa otherwise unattested 
(as Ernout argued) or to i;aaaroa. The form vaoaaKw occurs in a hypercatalectic iambic line 
in Doric dialect quoted by Hephaestion (Ench. 4. 4, p. 14 Consbruch). 

EL/. LOT a7r vUaaKw AvOEZJa 

Bergk guessed that the author of the line was Alcman; Page sensibly prints it as Lyr. Adesp. 
974. A scholion on this passage of Hephaestion translates v!owaKw as 7aaacaAov, 'snare', and 
this is the meaning given the word by the lexicographers (Hsch. s. ZaaaKos with Theognost. Can. 
24. 9, Phot., Etym. Magn. 785. 8 s. vuaiaKov0). Chantraine, 1162 distinguishes this word from 
iaaaf. But Photius' notice says that iLaGaKoVs (which must be from vaaaaos,, not i3aaaa) is 
found in Aristophanes, and it is reasonable, though not necessary, to think he has the Lysistrata 
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